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Neste artigo preséntase un etiquetario morfosintáctico completo e 
normalizado para etiquetar corpus lingüísticos de lingua galega. A elaboración 
<leste etiquetario, deseñado polo Seminario de Lingüística Infmmática (sli) da 
Universidade de Vigo seguindo estrictamente as recomendacións de eagles (Leech 
e Wilson 1996), adaptadas por vez primeira ó galego, inclúe a creación dun etique­
tatio intermedio que nos permite establecer unha cmrespondencia entre a informa­
ción gramatical para o galego codificada no cluvi (Corpus Lingüístico da 
Universidade de Vigo) e a que se atopa codificada no formato estándar de eagles en 
corpus doutras linguas. 

Abstract 
In this article we presenta complete and normalized morphosyntactic 

tagset for the annotation of linguistic corpora in Galician . The elaboration of this 
tagset, designed by the Computational Linguistics Group (sli) ofthe University 
ofVigo, following strictly the eagles recommendations (Leech and Wilson, 
1996), includes the creation of an intem1ediate tagset that allows us to establish 
a correspondence between the grammatical information encoded for Galician in 
the cluvi (Linguistic Corpus ofthe University ofVigo) and the information 
encoded in the eagles standard fonnat in corpora of other languages. 

1 Este traballo foi financiado pola Xunta de Galicia, dentro dos proxectos "Desenvolvemento 
e aplicación de técnicas de análise lingüístico-computacional de corpus orais e escritos para o 
procesamento do cluvi (Corpus Lingüístico da Universidade de Vigo)" (PGIDT0IPXI30203PR) 
e "Estudio e adquisición de recurso s básicos de lingüística computacional do galego para a ela­
boración e mellora de aplicacións informáticas de tecnoloxía lingüística" (ref. 
PGIDT0 I TICC06E); e mais polo Ministerio de Ciencia y Tecnología (mcyt) e o Fondo Europeo 
de Desenvolvemento Rexional (fede,), dentro do proxecto "Procesamiento lingüístico-computa­
cional del Corpus Lingüístico de la Universidad de Vigo (cluvi)" (ref. BFF2002-01385). Máis 
información en http://webs.uvigo.es /sli. 
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l. Introducción 1 

O cluvi ("Corpus Lingüístico da Universidade de Vigo") é un corpus 
textual de rexistros especializados de lingua galega contemporánea oral e 
escrita. No seu estado actual de desenvolvemento, os textos da sección 
escrita do cluvi pertencen a catro rexistros especializados ( dos ámbitos 
xurídico-administrativo, periodístico , informático e literario) e a tres "com­
binacións" lingüísticas co galega (monolingüe galego, traducción galego­
castelán e traducción inglés-galega), e posúen unha extensión total aproxi ­
mada de 4 rnillóns de palabras. Os textos do cluvi repártense en catro 
subcorpus de ó redor de 1 millón de palabras cada un: o corpus paralelo TEC­

TRA (cluvi-1) de textos literarios inglés-galega, o corpus paralelo LEGA 

(cluvi-2) de textos xurídico -adrninistrativos galego-castelán, o corpus mono­
lingüe XIGA (cluvi-3) de textos sobre informática en galego e o corpus mono­
lingüe MEGA (cluvi-4) de linguaxe dos medios de comunicación. Os obxec­
tivos de procesamento do cluvi inclúen a súa etiquetaxe morfosintáctica 
completa e o aliñamento das equivalencias oracionais dos dous corpus para­
lelos, a extracción de información léxica , terminolóxica e fraseolóxica dos 
corpus etiquetados e a transferencia de resultados para aplicacións de tra­
ducción automática, extracción de información e resumo de documentos, 
recuperación de información en Internet e correctores gramaticais para 
procesamento de textos. Está en fase de elaboración a ampliación do cluvi 
con textos paralelos portugués-galego. 

Nesta exposición, presentarémo-lo etiquetario morfosintáctico empre­
gado no sli (Seminario de Lingüística Informática da Universidade de Vigo) 
para a anotación lingüística do cluvi, amosando en concreto as solucións 
adoptadas para a explotación do corpus paralelo TECTRA. Na exposición 
inclúese unha descrición do etiquetario morfosintáctico para a lingua galega 
elaborado polo sli consonte as directrices estándares europeas elaboradas 
por EAGLES (Expert Advisory Group on Language Engineering Standards) 
(Leech e Wilson, 1996; Monachini e Calzolari, 1996, 1999), adaptadas por 
vez primeira ó galego. Preséntanse así mesmo as correspondencias entre o 
etiquetaría sli do galega e o etiquetario intermedio proposto por EAGLES 

(Leech e Wilson, 1996) corno representación lingüisticamente neutral do 
conxunto de pares atributo-valor que describen a información lingüística 
codificada nas etiquetas. 

2. O corpus TECTRA 

O corpus TECTRA (Álvarez Lugrís , 2001) contén catorce novelas en lin­
gua inglesa coas súas correspondentes traduccións ó galega, cun total de 
1.127 .044 palabras, das cales 551 .878 corresponden ás catorce traduccións 
galegas e 575.166 ós catorce orixinais ingleses. Nos apéndices deste traballo 
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pódese ve-la relación completa de orixinais e traduccións recompiladas neste 
corpus . Nunha fase inicial, os textos de TECTRA adquiríronse mediante dixi­
talización das obras impresas, posteriormente revisáronse (para corrixi-los 
inevitables erros do recoñecemento óptico de caracteres) e finalmente eti­
quetáronse estructuralmente en xm/ , con información sobre a obra , autor ou 
autora, traductor ou traductora, capítulo, sección, páxina, parágrafo e oración. 

O procesarnento lingüístico computacional de TECTRA , dentro do 
proxecto cluvi do sli , presenta tres vertentes diferenciadas: etiquetaxe , 
aliñarnento e explotación . Na etiqueta xe dos textos da sección galega do 
TECTRA empregárno-lo estándar xml e o etiquetario morfosintáctico 
elaborado polo sli consonte as directrices de EAGLES e descrito no 
seguinte apartado do traballo . O sistema probabilístico de etiqueta xe e 
desarnbiguación empregado no cluvi, desenvo lvido conxuntamente polo 
sli e lmaxin Software, utiliza un léxico computacional do galego que 
contén as especificacións morfosintácticas definidas no etiquetario do 
s/i . Os textos en inglés son etiquetados cun etiquetario morfosintáctico 
da lingua inglesa compatible co de EAGLES e ferramentas doutros grupos 
de investigación, como o programa informático de etiqueta xe e desam­
biguación Trigram ' s Tags (TnT), desenvolvido no Depart a mento de 
Lingüística Computacional da Universidade de Saarland (en Saarbrüken , 
Alemaña) para o que o sli dispón dunha licencia de investigación . 

Co fin de permitir desenvolvementos e aplicacións baseadas nas 
correspondencias gramaticais entre os textos galegas e ingleses etiquetados , 
estableceuse a correspondenci a entre o etiquetario sli para o galego e o eti­
quetario EAGLES para o inglés mediante o etiquetario intermedio estándar pro­
posto tamén por EAGLES. Tanto o aliñamento como a explotación do TECTRA 

para a extracció n de info1111ación léxica benefícianse da anotación morfosin­
táctica e da súa cotTespondencia bilingüe. 

O aliñamento dos bitextos almacénase en formato tmx , por ser o 
estándar para a codificación en xml de memorias de traducción e de cor­
pus paralelos con independencia da aplicación utilizada (Melby, 2000). A 
consulta pública dos corpus paralelos do CLUVI', a través da web do sli, 
permite consultar e explotar as equivalencias bilingües do TE CTRA con 
finalidades académicas de investigación e docencia , e tarnén corno ferra­
menta para a traducción 3 • Cómpre salientar o feíto de que o galego non 
conta aínda cun diccionario bilingüe inglés-galego-inglés apto para o 
labor de traducción profesional , o que fai do c/uvi unha ferrarnenta de 
consulta imprescindible neste contexto. A continuación, centrarémo-la 
exposición <leste traballo na descrición do etiquetario sli para o galego e 
do etiguetario intermedio. 

'O s corpus paralelos do CLUVI están dispoñibles en http://sli.uvigo .es/CLUVI/. 
3 Para os diversos problemas relativos á divulgación de corpus a través da web. véxase Santos 

( 1999). 
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3. Etiquetario morfosintáctico do sli 

3.1. Deseño do etiquetario 

Para a creación do etiquetario do sli, no que respecta á identificación dos 
fenómenos gramaticais relevantes en lingua galega, baseámonos principal­
mente na descrición gramatical de Álvarez, Regueira e Monteagudo (1986) e 
Álvarez e Xove (2002). Ó mesmo tempo , adoptámo -las propostas de EAGLES 

tocante ás categorías gramaticais e ós trazos morfosintácticos que convén dis­
tinguir. Para isto, non nos limitamos a seguí-las directrices xerais de EAGLES, 

senón que aplicamos estrictamente o esquema de atributos e valores 
recomendado por Leech e Wilson ( 1996), axeitándoo para o galego de modo 
análogo ó que se ten feíto para outras linguas, como o italiano e o alemán 
(Teufel 1996). 

Partindo da división en categorías principais, obrigatorias segundo 
Leech e Wilson (1996), determinámo-los trazos morfosintácticos aplicables 
ó galego, prescindindo dos que non o son e engadindo atributos ou valores 
cando foi preciso. Deste xeito, non incluímos no etiquetario o valor "neutro" 
do atributo "xénero " para os nomes comúns, xa que non é aplicable ó 
galego; mentres que debemos engadirlle o valor "antepretérito" ó atributo 
"tempo" dos verbos en modo indicativo para recolle-la forma verbal non 
composta do galego que expresa o que se adoita denominar pluscuamper ­
fecto: "eu cantara". 

Outro aspecto fundamental do deseño do etiquetario do galego é o 
establecemento das correspondencias co etiquetario intermedio de EAGLES. 

O etiquetario intermedio é unha representación lingüísticamente neutral 
que describe os trazos lingüísticos ( descritos en forma de pares atributo­
valor) recollidos nun etiquetario, de xeito que se poidan facer corresponder 
doadamente coas marcas doutro conxunto de etiquetas (Leech e Wilson, 
1996). O etiquetario intermedio permítenos traballar con etiquetas 
definidas segundo a terminoloxía gramatical propia da lingua galega e con ­
vertelas automaticamente ós trazos definidos no estándar de EAGLES . 

Aplicado ó corpus paralelo TECTRA , o etiquetario intermedio permítenos 
establecer de xeito automático a inequívoca correspondencia entre a infor ­
mación gramatical dos textos en galego e a dos textos en inglés, o que posi ­
bilita a explotación destas correspondencias en procesos lingüístico-com ­
putacionais posteriores á etiquetaxe, como o aliñamento dos bitextos ou a 
extracción automática de información léxica bilingüe contextua l e 
fraseolóxica. De forma máis xeral, a correspondencia do etiquetario galego 
co etiquetario intermedio permítenos reutiliza-los textos etiquetados en 
aplicacións adaptadas ó estándar EAGLES. 
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3.2. Presentación do etiquetario 

Para cada categoría amósanse tres táboas: 
1. Táboa de relacións xerárquicas entre subcategorías, na que tamén se 
especifican as restriccións na aplicación de atributos e valores. Esta 
descrición está baseada nas recomendacións de EAGLES recollidas por 
Monachini e Calzolari (1999), aínda que tratamos de amosa-la xerar­
quía entre as subcategorías e as restriccións de aparición duns valores 
con outros de fonna unificada, nunha soa táboa para toda a categoría, 
no canto de empregarmos unha táboa por cada atributo. En cada 
columna representamos un atributo. En cada ringleira representámo­
las combinacións dos distintos valores admitidos. A xerarquía entre 
subcategorías amósase mediante a agrupación gráfica dos valores na 
táboa. Cando un valor non é aplicable, déixase a cela correspondente 
en branco. Os atributos ou valores específicos da lingua galega, enga­
didos ó etiquetario, aparecen destacados en negra. 
2. Relación de atributos e valores seguindo a numeración de Leech e 
Wilson (1996), tal e como queda para a súa aplicación ó galego. 
Inclúense os trazos que son opcionais no estándar se os adoptamos 
para a nosa lingua. Amósanse entre parénteses os atributos e valores 
que non se consideran aplicables para o galego e en negra os específi­
cos desta lingua, engadidos ó etiquetario. 
3. Inventario completo de etiquetas para cada categoría. Inclúese unha 
palabra como exemplo, a etiqueta empregada na nosa codificación, a 
descrición gramatical correspondente á etiqueta e, por último, a codi­
ficación da etiqueta intermedia correspondente segundo a numeración 
de atributos e valores expresada na relación anterior. Unha vez máis, 
os díxitos dos valores engadidos para o galego amósanse en negra . 

A continuación amosámo-la relación completa de etiquetas do etique­
tario sli para corpus de lingua galega, agrupadas por categorías seguindo a 
orde e o fom1ato da descrición estándar das recomendacións de EAGLES. 

3.2.1. Categoría nome 

Cat=nome 
Atributos 

Tipo Xénero Número Forma 
común mase, fem, (neu) sg, pi plena, dimin. 

Valores propio mase, fem sg olena, dimin. 
mase, fem pl plena 

Táboa 1: Xerarquía de subcategorías nominais 
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(i) Tipo: 1. Común. 2. Propio. 
(ii) Xénero: l. Masculino. 2. Feminino. {3. Neutro.) 
(iii) Número: 1. Singular. 2. Plural. 
(iv) (Caso: l. Nominativo .. . ) 
(v) Forma: l. Plena. 2. Diminutivo. 

Figura 1: Atributos e valores norninais 

Exemplo Etiqueta Descrición 

can NCMS nome común masculino singular 
fi¡//a NCFS nom e común fem inino singu lar 
homes NCMP nome común masculino plural 
11111/leres NCFP nome común feminino plural 
canciño NCDMS nome común diminutivo masculino sirnrnlar 
fólliiía NCDFS nome común diminutivo feminino singular 
homiíios NCDMP nome común diminutivo masculino plural 
11111/leriF1as NCDFP nome común diminutivo femini no plural 
Aldá11 NPMS norne propio masculino singular 
Amía NPFS norne propio feminino singular 
Aneares NPMP nome propio masculino plural 
B111xas NPFP nome propio feminino plural 
Pedriíio NPDMS nome propio diminutivo masculino singular 
Carnli11a NPDFS nome propio diminutivo femin ino singular 

Táboa 2: Inventario de etiquetas norninais 

3.2.2. Categoría verbo 

Cat = verbo 
Atributos 

Fin 
Modo/ 

Tempo Pers Nm Xn 
forma 

pres, 

indicativ o 
imperf , 1,2, so 

''" fut. pret, 2c,3 pi 
antepret 

B 
pres, 

1,2, ser 
subx imperf~ e~ 

·2 2c,3 pi ,;::: fut 

imp er 2. 2c 
su 

ero :e-• .,, pi 
o 1.2, e'; cond 

so-
""' > 2c,3 pi 

infinitivo 

inf COIIX 
1,2, sg, 

-~ 2c,3, pi 
¿ 

participio sg. lll. 
::: pi f g 

xerund io 
xer conx 1,2 pi 
(supino) 

Táboa 3: Xerarquía de subcategorías verbais 
212 

Etiqueta 
intermedia 

NI 1101 
Nl210l 
NI 1201 
N12201 
NI 1102 
Nl2102 
Nll202 
Nl2202 
N2110l 
N2210I 
N2120l 
N22201 
N21102 
N22102 



(i) Persoa: l. Primeira. 2. Segunda. 3. Tcrceira. 4 . Cortesía. 
(ii) Xém::ro: l . Masculino. 2 . Fcm inin o. (3. Neutro.) 
(iii) Número: 1. Singular. 2. Plural. 
(iv) Finitudc: 1. Finito. 2. Non finito. 
(V) Forma verba l / Modo: 1. Indic ativo. 2. Subxuntivo. 3. Im pera tivo . 4 . Co ndici ona l. 5. Infinit ivo. 6 . 

Participio. 7. Xerunclio. (8. Supino). 9. Infinitivo conxugndo. A. Xerundio conxugado '. 
(vi) Tempo: 1. Presente. 2. lmperlecto . 3. Futuro. 4. Pretér ito. 5. Antepretérito . 
(vii) Voz : 1. Activa. 2. Pa siva . 

(viii) (Status: 1. Principal. 2. Auxiliar.) 

Figura 2: Atributos e valores verbais 

Para facilita-la consulta da Táboa 4, dividímo-lo inventario de etiquetas 
verbais en grupos, segundo o tempo e modo verbais: 

Indicativo presente 
eolio VIPRS I indicativo nrescnte orimeira sin!!u lar VIOI I I I 10 
col/es Vll'R S2 indic atiYo prescnle segu nda sin~u\ar V201 l l l 10 
col/e VIPRS2C indi cati vo presente seg unda sin!!tilar de cortesía V4011111 0 
col/e VIPRS3 indicativo presente terce ira singu lar V3011 l l lO 
callemos VlPRP I indicati vo presente prim eira plural Vl0211 I IO 
cnllcdes VJPRP2 indic ativo oresentc seQunda nlurnl V2021 I I IO 
col/en VIPRP2C indicativo presente segunda plural de cortesía V4021 l 110 
col/en VIPRP3 indi cat ivo presente terce ira plural V30211110 

Indicativo copret ér ito 
col/f a VlCPSI indic at ivo copretérito primcira singular VIOl 11210 
collías VlCPS2 indicati vo cop rd éri to sec unda singu lar V20111210 
col/fa VlCPS2C indi cat i\'o copretáito segunda singu lar de cortesía V401 11210 
collia VJCPS3 indic at i\'o conretérito tcrceira sinrrular V30111210 
colliamos VICPPI indicati,·o copre tér ito primeira plural VI02112 10 
co/liades VlCPP2 indicativo con retér ito segunda olural V2021 PIO 
collían VICPP2C indii..:ativo copretérito SC1!tmda plural de cortesía V40211210 
col/ía,1 VJCPP3 indicat ivo copreté rito terceira plural V3021 12 10 

Indicativo 11retérito 
col/in VlPES I indicativo pretérito orimeira sirnrnlar VIOI 11-ll O 
coll iclres VlPES2 indicat ivo pretér ito S\,;gunda sinL>:ubr V201114 IO 
co/leu V1PES2C indicativo pretérito seeu nda singula r de cortesía V401 l l -ll0 
col!eu VJPES3 indicat ivo pretérito te rce ira singula r V.10111410 
col/emns Vll'EPI indicativo pretérito primeira plural V1021 l-ll0 
col/es/es VIPl:P2 indicativo pretér ito se1rnnd:::i plural V2021 l-ll0 
collerv11 VJPEP2C indicativo pretériw seg unda plural de cortesía V4021 l-ll0 
colleron V1PEP3 indicativo pretérito terce ira nlura l V30211410 

Indicativo antepretérito 
collera VIAPS I indicativo antepreté rito primeira sinaular VI0111510 
colleras VIAPS2 indicativo antepretérito seu unda sine.ular V20111510 
collera VIAPS2C ind ica tivo antepretérito seuunda sine.u lar de cortesía V40111510 
collera V1APS3 indicati vo antepr etéri to terce ira sing ular V301 11510 
col/eramos VIAPPl indicativo antepre téri to prímeira plural VI02115l0 
co/lerades VIAP P2 indicativo antepretérito segu nda plural V2021 l510 
col/eran VJAPP2C indicativo antepretérito segunda plural de cortesía V40211510 
col/eran VIAPP3 indicativo an tepreté rito terceira plural V302 11510 

'Forma verbal pouco frecuente en galego , mais viva nalgunhas zonas para a prirneira e 
segunda persoa do plural (Á lvarez e Xove 2002 : 319). 
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• 
lndicati\ •o futuro 
collerei VIFUSI indicativo futuro primeira singular Vl0l 11310 
co//erás VIFUS2 indicativo futuro segunda singular V20111310 
co/lerá V1FUS2C indicativo futuro segunda singular de cortesía V40111310 
collerá VIFUS3 indicativo futuro terceira sin_gular V30111310 
col/eremos VIFUPJ indicativo füturo primeira plural Vl02 11310 
colleredes VIFUP2 indicativo füturo segunda plural V20211310 
collerón VIFUP2C indicativo futuro segunda plural de cortesía V40211310 
col/erá11 VIFUP3 indicativo futuro terceira plural V30211310 

Indicati vo pospretérito 
col/ería VIPPSI indicativo pospretérito primeira singular VI0l !4010 
col/erías VIPPS2 indicativo pospretérito segunda singular V20114010 
coflería VIPPS2C indicativo pospretérito segunda singular de cortesía V40114010 
col/ería VIPPS3 indicativo oosoretérito terceira singular V30114010 
coller iamos VIPPPI indicativo pospretérito orimeira plural Vl0214010 
colleriad es VIPPP2 indicativo ¡)osoretérito segunda plural V20214010 
collerían VIPPP2C indicativo pospretérito segunda plural de cortesía V40214010 
collerían VIPPP3 indicativo pospretérito terceira plural V30214010 

Subxuntivo 1Jresente 
colla VSPRSI subxuntivo oresente orimeira singular VI0l 12110 
collas VSPRS2 subxuntivo presente segunda sirnz.ular V20112110 
colla VSPRS2C subxuntivo presente segunda singular de cortesía V401121 I0 
colla VSPRS3 subxuntivo presente terceira singular V30112110 
col/amos VSPRPl subxuntivo presente primeira plural V102121 I0 
col/acles VSPRP2 subxuntivo presente se.gunda plural V202121 I0 
collan VSPRP2C subxuntivo presente segunda plural de cortesía V40212110 
col/a11 VSPRP3 subxuntivo presente terceira plural V302121 I0 

Subxuntivo ¡Jretérito 
col/ese VSPESI subxuntivo pretérito primeira singular VI0 l !2210 
col/eses VSPES2 subxuntivo pretérito segunda singular V20112210 
col/ese VSPES2C subxuntivo pretérito segunda singular de cortesía V40112210 
col/ese VSPES3 subxuntivo pretérito terceira singular V30112210 
col/esemos VSPEPI subxuntivo pretérito primeira plural VI0212210 
col/esedes VSPEP2 subxuntivo pretérito segunda plural V20212210 
co//esen VSPEP2C subxuntivo pretérito se.gunda plural de cortesía V40212210 
collesen VSPEP3 subxuntivo pretérito terceira plural V30212210 

Subxuntivo futuro 
coller VSFUSI subxuntivo futuro primeira singular V I0l 12310 
col/eres VSFUS2 subxuntivo fut11ro segunda singular V201123 I0 
coller VSFUS2C subxuntivo futuro segunda singular de cortesía V40112310 
coller VSFUS3 subxuntivo futuro terceira singular V30112310 
colle rmos VSFUPI subxuntivo futuro primeira plural V10212310 
collerdes VSFUP2 subxuntivo futuro segunda plural V202123 I0 
col/eren VSFUP2C subxuntivo futuro segtmda plural de cortesía V40212310 
col/eren VSFUP3 subxuntivo füturo terceira plural V30212310 

Imperativo 
col/e VIMPS2 imperativo segunda singular V20113010 
colla V!MPS2C imperativo segunda singular de cortesía V40113010 
col/ede VIMPP2 imperativo segunda plural V20213010 
col/an V!MPP2C imperativo segunda plural de cortesía V40213010 
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Formas non finitas 
co//er VINFCSI infinitivo conxu~ado primcira singular Vl0129010 
col/eres VJNFCS2 infinitivo conxu _gado segunda singular V20l29010 
coller VINFCS2C infinitivo conxugado segunda singular de cortesía V40129010 
coller VINFCS3 infinitivo conxugado terceira singular V30129010 
collermos VINFCPl infinitivo conxuuado primeira plural V10229010 
coll erdes VINFCP2 infinitivo conxue:ado segunda nlural V20229010 
collere11 VINFCP2C infinitivo conxugado sem.mda ulural de cortesía V40229010 
col/eren VINFCP3 infinitivo conxugado terceira plural V30229010 
col/er VINF infinitiYo V00025010 
colle11do VXER xerundio V00027010 
co/l énclomos VXERCPI xerundio conxugado primeira plural V 1022AOIO 
col/é11dodes VXERCP2 xen mclio conxugado segunda nlural V2022A010 
col/ido VPARMS oarticioio masculino singular V01126010 
col/ida VPARFS participio feminino singu lar V02126010 
co l/idos VPARMP particip io masculino plural V01226010 
col/idas VPARfP narticinio feminino plural V02226 01 O 

Táboa 4: Inventario de etiquetas verbais 

3.2.3. Categoría adxectivo 

Cat = adxectivo 
Atributos 

Grao Xén Núm Forma 

positivo 111, f 
sg, plena, 
pl diminutivo 

Valores positivo 111,f sg apocopado 
superlativo, 

m,f 
sg, 

plena 
comparativo pl 

Táboa 5: Xerarquía de subcategorías do adxectivo 

(i) Grao: l. Positivo . 2 . Comp arativo. 3. Superlativo. 
(ii) Xénero: l. Masculino . 2. Feminino. (3. Ne utro.) 
(iii) Nú mero : l . Singular. 2. Plural. 
(iv)(Cas o: l. Nominativo ... ) 
(\') Forma: l. Plena. 2. Diminutivo. 3. Apocopado. 

Figura 3: Atributos e valores do adxectivo 

nm·o AXMS adxectivo masculino singular 
nova AXfS adxcctivo feminino singular 
nova s AXMP adxcctivo masculino nlural 
110\ 'llS AXFP adxectivo fcminino olunli 
no1·ilio AXDMS adxectivo diminutivo masculino singular 
novill a AXDFS adxectivo diminutivo fominino sin2:ular 
nm·illo s AXDMP adxectiYo diminutivo masculino plural 
noviíias AXDFP adxcctivo diminutivo feminino nlural 
nol'isimo AXSMS adxectivo supe rlati vo masculino sin_gular 

novísima AXSfS adxectivo suoerlativo feminino singular 

AJ11101 
A.112101 
A.111201 
AJl220I 
AJl 1102 
AJ12!02 
AJ ! 1202 
A.112202 
A.131101 
A.132101 
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1101.•fsimos AXSMP adxectiYo superlativo masculino plural AJ31201 
IU)\'Ísimas AXSFP adxectivo sun~rlatiYo fcminino nlural AJ32201 
mellor AXCMS adxcctivo comJJaraüvo masculino singular A.121101 
mellor AXCFS adxectivo comparati\"o feminino singular AJ22101 
me/lores AXCMP adxecti vo i:omparativo masculino plural AJ21201 
mcllores AXC'FP adxcctivo comparativo teminino plural /\122201 
,¿ran /\XAl'MS adxcctivo apocopad o masculino singular AJ J I 103 
gran AXAPFS adx.cctivo anoconado fominino singular A.112103 

Táboa 6: Inventario de etiquetas do adxectivo' 

3.2.4. Categoría pronome 
A Táboa 7 que se inclúe a continuación, coa xerarquía de atributos e 

valores pronominais, non inclúe a información relativa ós pronomes persoais 
que, pola súa cornplexidade, se arnosa por separado na Táboa 8. Para facilita-la 
consulta da Táboa 8 que se arnosa rnáis adiante, coas restriccións de aplicación 
entre atributos e valores dos pronornes persoais, inclúese unha columna adi­
cional coas fo1111as que se describen . 

Cat = pronome 
Atributos 

2 d 2 2 c O 
-b1 S; ~ " 

,. o 
?- " ·;;; 

~ E "" "' 
p 

e u V .,., -3 1f. ~ o.. 
¡.:: "- >< z e u "-

clcm 1,2.3 
m,f, S" e,• 

11 pi 

sg, 
positivo 

inclef m, f 
~ 

pi 
superlativo ~ o su sg, cortés -¿;¡ poses 1.2,3 m,f "'' > pi pi 

interr m.f 
sg, 
pi 

rel 7 111, f 
su 
"'' pi 

Táboa 7: Xerarquía de subcategorías pronominais 

(i) Persoa: 1. Primeira. 2. Segunda. 3. Tcrceira. 
(ii) Xén cro: ! . Masculino. 2. Fcminino. 3. Neutro . 
(iii) Número: l. Singular. 2. Plural. 
(iv) Posesi vo: l. Singular. 2. Plural. 

" 5 
:;; 

¡.._ 

plena, 
diminutivo 

plena 

(V) Caso : l. Nominativo. (2. Xenitivo .) 3. Dativo. 4. Acusativo. (5. Non xen itivo .) 6. Oblicuo. 
(vi) Categoría : 1. Pronome. (2. Determinante'.) (3. Ámbolos dous.) 
(vii) Tipo-pron.: 1. Demostrntivo 2. lndelinido 3. Posesivo. 4. lnterr./Relat. 5. Persoal / rellcxivo. 
(viii) (Tipo-det: l. Demostrativo ... ) 
( ix) Tipo especi al de pron: 1. Persoal. 2. Reflex ivo . (3. Recíproco.) 4. Exclusivo. 
(x) Tipo qu-: 1. Interrogativo . 2. Relativo . 3. Exclam ativo . 
(xi) Cortesía: 1. Cortés 2. Familiar. 
(xii) Tonicidade: 1 Tónico. 2. Átono. 
(xiii) Grao: 1. Positivo. 2. Superlativo . 
(xiv) Forma: l. Plena . 2. Dimi nuti vo. 

Figura 4: Atributos e valores pronominais 
216 



Cat = pronorne, tipo-pron = persoal / reflexivo 

Atributos 

"' -o §-" " V, -o o :.... .:::! 
~ E 'vi " ·¡¡ V, o. u = V ¡:: 

·a "' ' "' 0 '"-' , :::, 6 § u o o. Cl.., X z o. "' o ¡.:; <> u w.. ¡... 

Nom pers 1 sg eu 
2 sg fam. ti 
1 

pi 
nós 

2 vós 
pers 

sg vostude 
2 

cor -

"' Nom pi tés 1•ostedes -~ Obl ~~ 111 sg el 
¡...;. 3 

f ol e/a 
pcrs, 

111 \'OSOlll/'OS exclu- 2 pi 
sivo 

r rnsoutras 
,n 1 111 mi11 \': Obl pers so O) .2 3 11 b e/o 
" > sg 

Dat retl 10 -' pi 
si 

Ac pers 
1 

sg 1111! 

pi nos 
2 pi \'OS 

Dat 
2 sg farn che 

pers su cor - lle 
2 'b 

o o! tés /les 
= o so- lle -~ 3 b 

ol /les 
Ac 2 S!l fam te 

pers 
111 sg cor-

2 
u. a 

f pi tés os. as 
111 so º· {I 3 b 

f o! os. as 
rdl sn cor-

2 b se 
pi tés 

o so-
b SI! -' pi 

Táboa 8: Xerarquía de subcategorías do pronome persoal 

'No grao comparativo e na s formas apocopadas dos adxectivos, optamos por distinguí -los 
valores de xénero aínda que a distinción non se retlicta morfoloxicamente. 

'' Atributo que se refire á persoa posuidora: "miiia" (sg)/ "nosa" (pi). 
7 Optamos por distinguir no et iquetario entre interrogativo e relativo malia as coincidencias 

morfoló xicas. 
'Op tamo s por non emprega-la distinción entre pronome e determinante , seguindo as descri­

cións gramaticais do galego nas que nos baseamos para a elaboración do etiquetario. 
"Forma antiga e en desuso, pero que recollemo s, no etiquetario por aparecer en gal ego con­

temporáneo nalgunhas frases feítas ("estar a elo") (Alvarez, Regueira e Monteagudo 1986: 160-
161; mg/ilg 1995: 91). 

"'No etiquetario só incluímo-lo valo r "reflexivo" para as formas pronominais "si" e "se". 
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Para simplifica -la consulta da Táboa 9, dividímo-lo inventario de etique­
tas pronominais en grupos, segundo o tipo de pronome e as súas característi­
cas: 

Pronomcs demostrativos 
este POMSI nronome demostrativo mascul ino si1rn:ular orimeira POI 1100110000 000 
ese POMS2 oronome demostrativo masculino siní?.ular seg unda P02 l l 00 l l 0000 000 

aauel POMS3 orono me demostrativo masculino sin2.ular terceira PD3 1100110000 000 
estes POMPI oronome demostrativo masculino olural orimeira PO 11200110000000 
eses POMP2 Dronome demostrativo masc ulino olural segunda P021200 1 IOOOOOOO 
ac¡ueles POMP3 vronom e demostra tivo masculino plural terceira P03 l 2001 10000000 

esta POFS l pronom e demostrativo feminino singular orimeira P0 l 2100I 10000000 

esa POFS2 pronome demostrativo feminino singular segunda P022100110000000 
aqueta POFS3 pronom e demostrativo feminino singular terceira P032l001 10000 000 

estas POFPl pronome demostrativo femin ino nlural nrimeira P012200I 10000 000 
esas POFP2 oronome demostrativo femini no nlura l seEiunda ?022200 l l 0000000 
aauelas POFP3 oronom e demo strativo feminino olural terceira PD32200110000000 
islo PONSl oronome demostrativo neutro singular nrimeira POI 3100110000 000 
isa PONS2 oronome demostrati vo neutro singular segunda PD23 l 00 l l 0000 000 
CUJllilO PONS 3 oronome demostrativo neutro singular terceira 1'033100110000000 

Pronomes nosesivos 

meu PVSIMS 
pronome posesivo. Posuidor(a): singular primeira. 

POI l 110130000000 
Posuído(a): masculino singular 

milia PVSlFS 
pronome posesivo. Posuidor(a): singu lar primeira. 

PDl2110130000000 
Posuído(a) : feminino singular 

meus PVSIMP 
pronome posesivo. Posuidor(a): singular primeira. 

POl 1210130000000 
Posuído(a): masculino plural 

miiias PVSIFP 
pronome posesivo. Posuidor(a): singu lar primeira. 

PO l 22 1 O 130000 000 
Posuído(a): feminino olural 

reu PVS2MS 
pronome posesivo. Posuidor(a): singular segunda. 

PD2 l l l O 130000000 
Posuído(a): masculino singular 

IIÍa PVS2FS 
pronome posesi vo. Posuidor(a): singular segunda . 

PD22 l 1 O l 30000 000 
Posuido(a) : feminino singular 

leus PVS2MP 
prono me posesivo. Posuidor(a): singular segunda. 

PD2 l 2 I O l 30000 000 
Posuído(a): masculino plural 

!lías PVS2FP 
pronome posesivo. Posuidor(a): singular segunda . 

1'0222 l O 130000000 
Posuído(a) : feminino olural 

seu PVS3MS 
pronome posesivo . Posuidor(a) : singular terceira. 

P03 I I I O l 30000 000 
Posuído(a) : masculino singular 

seu PVP3MS 
prono me posesivo. Posuidor(a): plural terceira. 

P03l 120130000 000 
Posuído(a) : masculino olural 

seu PVS2CMS 
pronome posesivo. Posu idor(a): singular segunda de 

P021 l 10130001000 
cortes ía. Posuído(a) : mascu lino singular 

seu PVP2CMS 
pronome pose sivo. Posuidor(a): plural segunda de 

PDI 1120130001000 
cortesía. Posuído(a): masculino sinQ:ular 

súa PVS3F S 
pronome posesi vo. Posu idor(a): singular terceira. 

P032l l0130000000 
Posuído(a): feminino singular 

stía PVP3FS 
pronome posesivo. Posu idor(a): plural terceira . 

P03 2 l 20 l 30000 000 
Posuído(a) : feminino singular 

slÍa PVS2CFS 
pronome posesivo. Posuidor(a): singular segunda de 

P022110l30001 000 
cortesía. Posuido(a): feminino singular 

súa PVP2CFS 
pronome posesivo. Posuidor(a): plura l segw1da de 

PD22 l 20l30001 000 
cortesía. Posuído(a): feminino sinE!ular 

seus PVS3MP 
pronome posesivo. Posuidor(a): singular terceira. 

P03 l2 l O 130000000 
Posuído(a): masculino plural 

seus PVP3M P 
pronome poses ivo. Posuidor(a): plural terceira. 

P03l220130000 000 
Posuído{a): masculino olural 

seus PVS2CMP 
pronome posesivo. Posuidor(a) : singular segunda de 

P02l2I0130001 000 
cortes ía. Posuído(a): mascu lino plural 

seus PVP 2CF P 
prono me posesi vo. Posuidor(a): plural segunda de 

PD2l220130001000 
cortesía . Posuído(a): masculino olural 
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súas PVS3FP 
pronome posesivo. Posuidor(a): singular terceira. 

PD32210130000000 
Posuído(a): feminino olural 

súas PVP3FP 
pronome poses ivo. Posuidor(a): plural terceira. 

PD32220130000000 
Posuíd o(a) : feminino plural 

súas PVS2CFP 
pron ome posesivo. Posuidor( a) : singular segunda de 

PD222 10l 30001000 
cortesía. Posuído(a): feminino olural 

súas PVP2CFP 
pronome posesivo. Posuidor(a): plural segunda de 

PD22220130001000 
cortesía. Posuído(a): feminino plura l 

naso PVPIMS 
pronome posesivo. Posuidor(a): plural pr imeira . 

PDl 1120 130000000 
Posuído(a) : masculino singular 

nasa PVPlFS 
pronome posesivo. Posuidor(a): plural primeira. 

PD12120130000000 
Posu ído(a) : feminino singu lar 

nasos PVPIMP 
pronome posesivo. Posuidor(a): plural primeira. 

PDI 12201300000 00 
Posuído(a): masculino plural 

nasas PVPIFP 
pronome posesivo. Posuidor(a): plural primeira. 

PD 12220130000 000 
Posuído(a): feminino olural 

\/OSO PVP2MS 
pronorne poses ivo . Posuidor(a): plural segunda. 

PD21120130000000 
Posuído(a) : masculino singu lar 

vosa PVP2FS 
pronome posesivo. Posuidor(a) : plural segunda. 

PD22 l 20130000 000 
Posuído(a): feminino sin2ular 

vasos PVP2MP 
pronome posesivo. Posuidor(a): p lural segunda. 

PD21220 130000000 
Posuído(a): masculino plural 

vasas PVP2FP 
pronome posesivo. Posuidor(a): plural segunda . 

PD22220130000000 
Posuído(a): feminino olural 

Pronomes indefinido s 
al~o PI oronome indefinido (invariable) PD00000322000 011 
algún PlMS pronome indefinido masculino PD0l 100120000011 

sin_gular 
al1<1tnha PIFS prono me indefinido feminino sinº.ular PD02100120000011 
a/?,úns PlM P prono me indefinido masculino nlura\ PD01200 l 20000 011 
a/gunhas PIFP oronome indefinido fcmin ino olural PD02200 120000 011 
pouquüio PIDM S pronome indefinid o diminu tivo PD0I I 00120000012 

masculino sin_gular 
pouquüia PIDFS prono me indefinido diminuti vo PD02I00120000012 

temin ino sirnwlar 
pouquiF10s PIDMP pronome indefinido diminutivo PD0 1200120000012 

masculino plural 
pouq11iíias PIDFP prono me indefinido dim inut ivo PD02200120000012 

femin ino plural 
pouquisimv PISMS prono me indefinido super lativo PD0 1100 120000 021 

mascu lino sin2:ular 
pouquisima PJSFS pronome indefinido superlativo PD02I00120000021 

femin ino singular 
p011quisimos PJSMP pronome indefin ido superlat ivo PD0l 200 120000021 

masc ulino plural 
pa1,q11isimas PISFP pronome indefinido superlat ivo PD02200 120000021 

feminino olural 

Pronomes relativos 
quen PR orono me relativo (invariable) PD00000 140020000 

cal (o) PRMS oronome relativo mascu lino singular PD0l 100140020000 
cal (a) PRFS oronome relativo feminino singul ar PD02I00140020000 
cales (os) PRMP orono me relativo masculino sinº ular PD0 1200140020000 

cales (as) PRFP prono me relativo masculino sirnrnlar PD02100140020000 

Pronom es int erro!!:ativos 
auen PIN i orono me interrogat ivo (invariab le) PD00000 1400 10000 

cal (o) PINMS 1 oronome inteJTogativo masc ulino singular PD0I 1001400 10000 

col (a) PINFS 1 oronome interroi:rntivo feminino singular PD02 I 0014001 0000 
cales (os) PINMP 1 pronome interrmrntivo masculino sini!ular PD0 1200140010000 

cales (as) PINFP 1 prono me interrogat ivo mascu lino singular PD02200140010000 
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Pronomcs 1>ersoais tónicos: formas rectas 

(.'/1 

ti 

l'OStl?dl' 

el 

da 

IIÓS 

nosuutros 

nosoutras 

n.ís 

\'OSOl/ll'VS 

\'USO/llras 

mst~des 

eles 

das 

Pronomes 1>ersoais tónicos: formas oblicuas 

min 

ti 

1·0s1cde 

el 

e/a 

e/o 

nós 

110so11/nJs 

J/OSOlllras 

\'ÚS 

\'(),\'()!/{/'().\' 

\'OS0/1/J'(JS 

\'Ostedes 

l!!cs 

e/as 

si 
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PPSI 

PPS2 

PPS2C 

PPMS3 

PPFS3 

PPPI 

PPMP IE 

PPFPIE 

PPP2 

PPMP2E 

PPFP2E 

PPP2C 

PPMP3 

PPFP3 

PPSIO 

PPS20 

PPS2CO 

PPMS30 

l'PFS.1O 

PPNS30 

PPPlO 

pronome persoal tóni co recto 
singular primcira 
pronon11.,· persoal tónico recto 
sin!.!ular sc~unda 
pronome persoal tónico recto 
singular segunda de cortesía 
pronome persual tónico recto 
masculino simmlar terceira 
pronome pcrsoal tónico recto 
fominino si111mlar terccira 
pronome persoal tónico recto 
olural orimdra 
pronome pcrsoal tónico recto 
masculino plural primcira 
exclusivo 
pronome pcrsoal tónico recto 
fom inino nlural nrimeirn exc lusivo 
pronomc per sua l tónico recto 
plural se!!unda 
pronomc pcrsoa l tónico recto 
masculino plmal segunda 
exclusivo 
pronome persoal tónico recto 
feminino nlural segunda exclusivo 
pronomc persoa l túnico recto 
plural segunda de cortesía 
pronome pcrsoal tónico recto 
mascul ino plural tcrceira 
pronomc pa so.t i tónico recto 
masculino pl ural terccira 

pronome persoal tónico oblicuo 
singular JJrimcira 
pronomc persoa! tónico ob licuo 
sinuu lar segunda 
pronome pcrsoal tónico oblicuo 
singular scl.!unda de cortesía 
pronomc persoal tónico ob licuo 
masculino sin!!ular tcrccira 
pronome persoal tónico oblicuo 
feminino sina:ular terceira 
pronomc persoal tónico oblicuo 
neutro sinuub r tcrceira 
pronome persoal tónico oblic uo 
plural primeira 

PPMPIEO 
pronome persoal tónico oblicuo 
ma sc ulino plural primeira 
excl usivo 

PPFl'IEO 

PPP2O 

PPMP2EO 

PPFP2EO 

PPPX'O 

PPMP3O 

PPFP30 

PPOR 

pronome persoa l tónico obl icuo 
f'eminino plural primeira 
excl usivo 
pronomc persoal túnico obl icuo 
plural segunda 
pronome persoal tónico oblicuo 
masculino plural segunda 
exc lusivo 
pronome p~rsoal tónico obl icuo 
feminino plural segunda 
exc lusivo 
pronome persoal tónico ob licu o 
nlura! sq.!,unda de cortesía 
pronornc pcrsoal tónico oblicuo 
masculino pl ura l terccira 
pronomc pcrsoal tónico oblic uo 
masculino plura l tcrccira 
pronmnc persoal tónico oblicuo 
relkxi vo 

POI0IOl 150100100 

PD20l01150100100 

PO20l01150101100 

PO3! 101150100!00 

PD32l01150100100 

PDI0201150100100 

POI 1201 150400 100 

POl2201150400100 

1'020201150100100 

PD2l201150400100 

PD2220I 150400100 

PD20201150l01100 

PO3l20I 150100100 

PO32201150100100 

PO 10106 150100100 

1'[)20106150100100 

PO20106150!0I 100 

1'1)31106150100100 

PD32I 06150100100 

PD.13106150100100 

POI 0206150100100 

POI 1206150400100 

PO 12206150400100 

PO20206! 50100100 

PD21206 l 50400100 

!'[)22206150400100 

1'020206150101100 

1'031206150100100 

PD.12206150100100 

1'030006150200100 



Pronomes oersoais átonos 
me PPSlA oronome ncrsoal átono sirnmlar nrimeira PDl O 10[3141150100200 

che PPS2AD 
pronome pcrsoal átono singular segunda 

PD20103150102200 
dativo 

te PPS2AA 
pronomc persoal átono singular segunda 

PD201(14150102200 
acusativo 

lle PPS2CAD 
pronome persoa l átono singular segunda de 

1'D20l03150101200 cortesía dativo 

lle PPS3AD 
pronome persoal átono singular terceira 

PD30I 03150100200 
dativo 

(/ PPMS3AA 
pronome persoal átono masculino singular 

PD31104150100200 
terceira acusativo 

o PPMS2CAA 
pronome persoal átono masculino singular 

PD21 10415010 l200 
segunda de cortesía acusativo 

a PPFS3AA 
pronome persoal átono feminino singular 

PD32I04150100200 
terceira acusativo 

(/ PPFS2CAA 
pronome persoal átono feminino singular 

PD221041501 O 1200 
seu:unda de cortesía acusativo 

se PPS3AR 
pronome persoa l átono singular terceira 

PD30100150200200 
reflexivo 

se PPS2CAR 
pronome persoal átono singular segunda de 

PD20000150201200 
cortesía reflexivo 

nos PPPIA JJronome pcrsoal átono plural orimeira PD 102013141150100200 
\'OS PPP2A pronome persoal átono plural segunda PD2020f314ll50100200 

/les PPP2CAD 
pronomc pcrsoal átono plural segunda de 

PD20203 l50101200 
cortesía dativo 

/les PPP3AD pronome persoal átono plural terccira dativo PD30203l50100200 

os PPMP3AA 
pronomc persoal átono masculino plural 

PD3 l 204l50 100200 
tcrccira acusativo 

os PPMP2CAA 
pronome persoal átono masculino plural 

1'D2120415010 1200 
segunda di! cortesía acusativo 

as PPFP3AA 
pronome pcrsoal átono feminino plural 

PD32204150100200 
terccira acusativo 

as PPFP2CAA 
pronomc pcrsoal átono feminino plural 

PD22204l50 1O1200 
segunda de cortesía acusativo 

se PPP3AR 
pronome persoal átono plural terceira 

PD302001 50200200 
reflexivo 

se PPP2CAR 
pronome persoal átono plural segunda de 

PD20200150201200 
corte sía reflexivo 

Táboa 9: Inventario de etiquetas pronominais 

3.2.5. Categoría numeral 
No etiquetario galego tratámo-los numerais como un tipo de pronome. Con 

todo, ó facérmo -la correspondencia co etiquetario intermedio considerámolo 
como unha categoría independente, seguindo as recomendacións de EAGLES. 

Cat = numeral 
Atributos 

Función Tipo Xénero 
Valores 

Pronome 
Cardinal m,f 
Ordinal m, f 

Táboa I O: Xerarquía de subcategorías do numeral 

(i) Tipo: 1. Cardinal. 2. Ordinal. 
(i i) Xénero: 1. Masculino. 2. Feminino. 
(iii) Núm~ro: l . Singular. 2. Plural. 
(iY) (Ca so: l. Nominatirn ... ) 
(v) Función: 1. Pronome. (2. Determinante.) (3. Adxectivo.) 

Figura 5: Atributos e valores do numeral 

Nümero 
sg, pi 
sg, pi 
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lfll PNCMS pronome numeral cardinal masculino singular NUI II 0I 
unl,a PNCFS pronome num eral cardinal feminino singula r NUl210I 
dous PNCMP oronome numeral cardinal masculino plural NUI 1201 
dúas PNCFP pronomt: numeral cardinal fcminino plural NU12201 
tres PNC nronome numeral cardinal (invariable) NUI000I 
primeiro PNOMS pronome numeral ordinal masculino singular NU21101 
vrimeira PNOFS Dronome numeral ordinal feminino sine.ular NU22101 
prime iros PNOMP pronome num eral ordinal masculino plural NU2l20I 
prime iras PNOFP pronome numeral ord inal fem inino plural NU22201 

Táboa 11: Inventario de etiquetas do numeral 

3.2.6. Categoría artigo 

Cat = artigo 
Atributos 

Tipo Xénero Número 
Valores Definido m, f, (n) sg, pi 

Indefinido m, f, (n) sg, pi 

Táboa 12: Xerarquía de subcategorías do artigo 

(i) Tipo de artigo: 1. Definido. 2. Indefinido . 
(ii) Xénero: 1. Masculino. 2. Feminino. 
(iii) Número: J. Singular. 2. Plural. 
(iv) (Caso: J. Nominativo ... ) 

Figura 6: Atributos e valores do aitigo 

o ARDMS artigo determinado masculino singular 
a ARDFS arti!!o determinado fominino sirnwlar 

os ARDMP artüw determinado masculino plural 
as ARDFP artigo determinado feminino plural 
'lf}1 ARJMS artigo indeterminado masculino singular 
unha ARIFS artigo indeterminado fcminino singular 

uns ARlMS artigo indeterminado masculino plural 

unhas ARlMP artiuo indete rmin ado femin ino plural 

Táboa 13: Inventario de etiquetas do artigo 

3.2.7. Categoría adverbio 

Cat = adverbio 
Atributos 

Grao Forma 

ATIII0 
ATl2l0 
ATI 120 
AT l220 
AT2 1 I0 
AT1210 
AT2 120 
AT2220 

Valores Positivo plena, diminutivo 
Comparativo plena 
Superlativo plena 

Táboa 14: Xerarquía de subcategorías do adverbio 

(i) Grao: 1. Positivo . 2. Comparativo. 3. Super lativo . 
(ii) Forma: l. Plena. 2. Diminutivo. 

Figura 7: Atributos e valores do adverbio 
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aquí ADV adverbio 
cerquifi.a ADVD adverbio diminutivo 
mellor ADVC adYerbio comparativo 

cerquísima ADVS adverbio superlativo 

Táboa 15: Inventario de etiquetas do adverbio 

3.2.8 . Outras categorías gramaticais 
con PREP preposición 
e CONX conxunción 
alz fNTERX interxección 
non NEG nartícula negativa 

AV II 
AVl2 
AV21 

AV31 

AP I 
co 
1 
U2 

Táboa 16: Inventario de etiquetas doutras categorías 

3.2.9. Categorías residuais 
Incluímos a seguir, na Táboa 15, unha lista de etiquetas de fenómenos 

lingüísticos denominados por EAGLES "residuais", que non se refiren propia­
mente a categorías morfosintácticas, pero que resultan de grande utilidade na 
anotación de corpus textuais de lingua real. 

pizza RES palabra estranxei ra RI00 
X= 2h.p RFO fórmula R200 
@ RSl símbolo R300 
ONU RAC acrónimo R400 
D. RAB abreviatura R500 

??? RSC sen clasificar R600 

Táboa 17: Inventario de etiquetas das categorías residuais 

3.2.10. Etiquetas para puntuación 
Inc luímos aquí tamén, a modo de apéndice <leste capítulo, as etiquetas 

empregadas no cluvi para a puntuación, coa intención de proporcionar un eti­
quetario completo útil para a lingüística de corpus do galego . 

PUNTO punto e seguido 
PUNTOAP nunto e anarte 
COMA coma 
PCOMA nunto e coma 

( PARINI ahrir paréntescs 
) PARFIN pechar naréntcses 

,. INTERRINI abrir interrogación 
? lNTERRF lN pechar interrogación 

DOUSPUN dous nunlos 
DOUSPUNAP dous puntos e aparte 

" COM IDOS comiñas dobres 
COMISIM comillas simples 
GUION e:uión 
GUIONLONGO guión lone:o (raia) 

i EXCLAINI abrir exclamación 
1 EXCLAFIN pechar exclamación 
[ CORCIIINI abrir corchete 

l CORCHFfN pechar corchete 

Táboa 18: Inventario de etiquetas de puntuación 
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3.3. Etiquetas compostas 
Hai algunhas características do galego que requiren un tratamento 

específico na anotación morfosintáctica de corpus nesta lingua. Por unha 
banda , a "fusión" de dúas palabras nunha mesma palabra ortográfica, propia 
das contraccións, dos enclíticos e da segunda forma do artigo . No esquema 
de codificación do sli, este conxunto de fenómenos reciben unha etiqueta 
"composta", formada pola etiqueta da primeira palabra seguida das etiquetas 
correspondente(s) á(s) palabra(s) ligada(s), todas elas separadas polo signo 
"_". Oeste xeito, a contracción da preposición "en" e o pronome persoal mas­
culino singular de 3" persoa "e l" (isto é, "nel") recibe a etiqueta 
"PREP _PPMS3"; o verbo con enclítico "díxome" leva a etiqueta composta 
"VIPES3_PPS1A", formada coas anotación para "verbo indicativo pretérito 
terceira singular" e "pronome persoal átono singular primeira"; a "acer­
cóuselle", con dous enclíticos, correspóndelle a etiqueta 
"VIPES3_PPS3AR _PPS3AD" , composta coas anotacións para "verbo 
indicativo pretérito terceira singular", "pronome persoal singular átono ter­
ceira reflexivo" e "pronome persoal átono singular terceira dativo", mentres 
que a "díxorno", con dous enclíticos ("me" e "o") en amálgama, se lle asigna 
a etiqueta composta "VI PES3 _PPS I A_PPMS3AA", coas etiquetas 
correspondentes a "verbo indicativo pretérito terceira singular", "pronome 
persoal átono singular primeira" e mais "pronome persoal átono masculino 
singular terceira acusativo". 

No tocante ás segundas formas do artigo, emprégase o mesmo sistema 
para a composición das etiquetas compostas, diferenciando a segunda forma 
do artigo mediante a adición da anotación "-2" na súa etiqueta. Así, "bebe­
lo" ("beber"+"o" artigo) codificase coa etiqueta composta VINF _ARDMS-2, 
formada coas etiquetas de "verbo infinitivo" e de "artigo determinado mas­
culino singular segunda forma" . As segundas formas do artigo tamén poden 
unirse con guión a un pronome enclítico , como en "gústalle-lo" 
("gusta"+"lles"+"o"), que recibiría a marca "VIPRS3_PPP3AD_ARDMS-
2", composta polas etiquetas de "verbo indicativo presente terceira singular", 
"pronome persoal átono plural terceira dativo" e "artigo determinado mas­
culino singular segunda forma". Utilízase o mesmo sistema de anotación 
coas segundas e terceiras formas dos pronomes persoais átonos acusativos de 
terceira persoa, de xeito que "bebelo" ("beber"+"o" pronome) codificase 
como VINF _PPMS3AA-2 ("verbo infinitivo "+" pronome persoal átono mas­
culino singular terceira acusativo na forma segunda"), e "colleuna" 
("colleu"+"a ") como VIPES3 _PPFS3AA-3 ("verbo indicativo pretérito ter­
ceira singular"+"pronome persoal átono feminino singular terceira acusativo 
na forma terceira" ). 

Por outra banda , outro trazo do galego que esixe un tratamento específico 
na anotación morfosintáctica son as locucións , particularmente as locucións 
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prepositivas, conxuntivas e adverbiais. Na súa codificación óptase por unha 
solución na liña do proposto por Sampson ( 1995), isto é, cando unha palabra 
forma paite dunha locución , asígnaselle a etiqueta correspondente á súa cate­
goría, seguida do signo "_" , da etiqueta correspondente á categoría da locu­
ción , e dun número de dúas cifras onde o primeiro é o número de 
palabras que integran a locución e o segundo, o número correspondente ó 
lugar que ocupa a palabra dentro da locución . Por exemplo, na locución 
prepositiva "cara a", a "cara" asígnaselle a etiqueta composta NCFS _PREP2 I, 
mentres que a "a" lle c01Tesponde a etiqueta "PREP _PREP22" . 

3.4. Etiquetaxe e aliñamento 
Os textos etiquetados no cluvi respectan o estándar xml e inclúen , no 

caso dos corpus paralelos , información morfosintáctica e información sobre 
equivalencias de traducción. A especificación cluvi-tmx para os documentos 
da sección paralela do cluvi é unha versión modificada do tipo de documento 
definido mediante o estándar tmx ". A definición do tipo de documento (dtd) 
válido no formato cluvi-tmx , que se pode consultar na Figura 7, inclúe a 
información morfosintáctica mm elemento "< ling>", ausente do tmx e empre­
gado aquí para etiquetar tódalas palabras e signos de puntuación dos elemen­
tos "<seg>" da estruct ura tmx orixinal. 

< !-- DTD do formato CLUVI- TMX> 
< 1ELEMENT cluvi - tmx (header , body) > 
< 1ATTLIST cluvi -tm x 

vers i on CDATA #REQUIRED > 
< 1ELEMENT header (#PCDATA)> 
< !ATTLIST header 

creat i ontool CDATA #REQUIRED 
creationtoolversion CDATA #REQUIRED 
segtype (blocklparagraphlsentencelphrase) #REQUIRED 
o-tmf CDATA #REQUIRED 
adminlang CDATA #REQUIRED 
srclang CDATA #REQUIRED 
datatype CDATA #REQUIRED > 

<!ELEMENT body (tu*) > 
< 1 ELEMENT tu (tuv+) > 
< 1ELEMENT tuv (seg) > 
< 1ATTLIST tuv 

lang CDATA #REQUIRED> 
< 1ELEMENT seg (ling+)> 
<!ELEMENT ling (mor, ort)> 
< 1 ELEMENT mor EMPTY> 
< 1ATTLIST mor 

cat (ARDFPIARDFSIARDMPIARDMS .. . ) #REQUIRED 
l ema CDATA #REQUIRED 
lema2 CDATA #IMPLIED> 

< 1ELEMENT ort (#PCDATA)> 

Figura 8: dtd do cluvi-tmx 

11 Pódese con sultar a especificación tmx en http://www. lisa.org/trnx/ . 
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Finalmente, pódese comprobar a aplicación do formato cluvi-TMX no 
corpus cluvi na Figura 8, onde se reproduce un fragmento do TECTRA que 
contén unha unidade de traducción etiquetada morfosintacticamente e 
aliñada. No exemplo , elimínase a información morfosintáctica relativa á 
variante en lingua inglesa da unidade de traducción para facilitar a súa com­
prensión. 

<t u> <tuv l ang= " en " > <se g> I n the town t hey tell t he story of 
the great pearl . </seg> </tuv> <tuv l ang= "gl " > <seg><ling> 
<mor lema =" en " lema2= "o " cat= "PREP_ ARDFS "/> <ort>Na</or t > 
</ling> <ling> <mor lema= "c i dade " ca t = "NCFS" /> 
<ort>cidad e </ort> </ li ng> <l i ng> <mor lema =" contar " 
lema2= " s e" cat= "VIPRS3 PPS3AR" /> <or t >cóntase</o rt > </ling> 
<ling> <mor l ema= "o " c at= "ARDFS" /> <ort>a</or t > </li ng> 
<li ng> <mor lema= "hi st ori a " ca t = "NCFS" /> <ort>hi st or i a</ort> 
</ling> <l i ng> <mor l ema=" de " lema2 =" o " cat= " PREP_ARDFS" /> 
<ort>da</ort> </l i ng> <ling> <mor lema= "grande " 
cat= "AXAPFS" /> <ort>gran</ort> </l i ng> <li ng> <mor 
lema= "per l a " cat= "NCFS" /> <ort>perla</ort> </ling> <ling> 
<mor l ema ="." cat= " PUNTO" /> <or t > . </ ort> </l in g> </seg> 
</tuv> </ t u > 

Figura 9: Exemplo do TECTRA 

4. Conclusións 
Neste artigo presentamos un etiquetario morfosintáctico completo e nor­

malizado ( consonte ós estándares europeos definidos por EAGL ES) para eti­
quetar corpus lingüísticos de lingua galega. Coa presentación do etiquetario 
sli para o galego, e das correspondencias entre o etiquetario sli do galego e o 
etiquetario intermedio proposto por EAGLES, pretendemos contribuír ó avance 
da investigación e desenvolvemento nas áreas da lingüística de corpus e das 
tecnoloxías lingüísticas da lingua galega. 
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ANEXO 1: TECTRA (SECCIÓN INGLÉS) 
A continuación preséntase unha lista cos títulos dos textos orixinais 

ingleses que forman parte do corpus TE CTRA, co nome da persoa autora, ano 
de publicación e tamaño en número de palabras. 

Orixinal inglés, autor/a (ano de publicación) Tamaño 
The Pearl, John Steinbeck ( 1945) 26.476 
A11i1110/ Fur111. Gcorge Orwell ( 1945) 30.533 
Toth e l("hthous e. Virninia Wo\f(l927) 70.836 
T/1e Cu// o/'lhe Wild. Jack Lonclon i 1903) 31.960 
Er1rw·1s_/i'om Adam's Diw:r. Mark Twain ( 1893) 4.596 
Ere'.,· Dian ·. Jvlark Twain ( 1906) 7.036 
S1"111ish Ga/ici11, Aubrey F.G. Bell ( 1922) 40.543 
The Golc111. Isaac B. Singer ( 1982) 12.834 
Ni11e Stories . . I.D. Salinger ( 1948) 55.9 17 
Thc Catcher i11 the R_l'e . .J.D. Salinger ( 1945) 75.329 
A I'ortmit of"the Artistas a You11" Mu11. James Joyce ( 1916) 83.641 
l.urd olth.: Flies. William Gold ing ( 1954) 62.052 
The Thircl Ma11. Grnham Greene ( 1950) 31.793 
A Sentimental Journ ey, Laurence Sterne ( l 768) 42.620 
Total ·1 EC l"RA - sección inglés 575.166 

Táboa 17: TECTRA (sección inglés) 

ANEXO 2: TECTRA (SECCIÓN GALEGO) 
Neste segundo anexo recollémo-la lista dos títulos das traduccións ó 

galego que forman parte do corpus TECTRA, co nome da persoa traductora, 
ano de publicación e tamaño en número de palabras. 

Traducción galega. traductór/a (ano de publicación) Tamaño 
A ncrlu , Bcnieno F. Sa\~ado ( 1990) 24.907 
A rcl'OÍ!a dus 1111i111ais. X. Antón L. Dobao ( 1992) 26.215 
Cura ó /úro. fVlanuda Palacios & Xavier Castro ( 1993) 69.0 15 
A dwmada da .,·e fra. Gonzalo Navaza ( 1982) 29.053 
RL'lallos do cliario de A,lán. Bi.:niuno F. Saluado ( 1992) 4.513 
Diario d.: Ern. B. F. Salgado 11991) 6.771 
Ca/icia \ 'isla ,,or un inglés. X. M . Góm.:z Clemente ( 199-+) .J:i.554 
O Goírn,. Amo Romero Louro ( 1989) 12.027 
Nv,,e coll/os, X. Antón L. Dobao ( 199.J) 55.579 
O ri.ría 110 cemeo , X. Ramón F. Rodrí2.uez ( 1990) 74.757 
Retrato do artista cando 110110. Vicente A raguas ( 1994) 82.398 
O Sl.!1/or das nwscas, X. M. Gómez Clemente ( ! 993) 62.732 
O tern.:iro lwme . M:1 Dolores M. Tom:s ( 1994) .30.833 
Unha \'Üt.rc Sl!llfime11ral. Mamh .. 'I Outeiriiio ( 1992) -+2.52-+ 
Total rr:CTRA - sección ualego 551.878 

Táboa 18: TECTRA (sección gal ego) 
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ANEXO 3: REFERENCIAS BIBLIOGRÁFICAS DO CORPUS 
TECTRA 

Por último , incluímo-las referencias bibliográficas correspondentes ás 
novelas ( orixinais en inglés e traduccións ó galego) incluídas no corpus para­
lelo TECTRA: 

BELL, A.F.G. 1922. Spanish Galicia. John Lane The Bodley Head, Londres. 
1994. Galicia vista por un inglés. Galaxia, Vigo. 
GOLDING, W. 1954 (1962). Lord ofthe Flies. Faber & Faber, Londres. 
1993. O Señor das moscas. Sotelo Blanco, Santiago de Compostela. 
GREENE, G. 1950 (1974, 3ª ed.). The Third Man. Heinemann, Londres. 
1994. O terceiro home. Galaxia, Vigo. 
JOYCE , J. 1916 ( 1986 , 11 ª ed. ). A Portrait of the Artistas a Young Man. 

Grafton Books, Londres. 
1994. Retrato do artista cando novo. Laiovento, Santiago de Compostela. 
LONDON, J. 1903 (1975, 16ª ed.). The Cal! ofthe Wild. Heinemann , 

Londres. 
1982 (1983, 2ª ed.). A chamada da selva. Xerais, Vigo. 
ORWELL, G. 1945 (1987, 58ª ed.). Animal Farm. Penguin, Londres. 
1992. A revolta dos animais. Positivas, Santiago de Compostela. 
SALINGER, J.D. 1948 (1986). Far Esmé, with Lave and Squalor. Penguin, 

Nova York. 
1994 . Nove cantos. Sotelo Blanco , Santiago de Compostela. 
SALINGER, J.D. 1951. The Catcher in the Rye. Penguin, Londres. 
1990 (1992, 4ª ed.). O vixía no centeo. Xerais, Vigo. 
SINGER, l. B. 1982. The Golem. Penguin, Londres. 
1989. O Golem. Xerais, Vigo. 
STEINBECK, J. 1945 (1986, 21ª ed.). The Pearl. Penguin, Nueva York. 
1990 ( 1993, 5" ed.). A perla. Galaxia, Vigo. 
STERNE, L. 1768 ( 1995). A Sentimental Journey Through France and ita/y. 

Wordsworth, Hertfordshire. 
1992. Unha viaxe sentimental por Francia e !tafia. Sotelo Blanco, Santiago 

de Compostela. 
TWAIN, M. 1893 ( 1993 ). Extracts from Adam '.s Dia,y. Courage Books, 

Filadelfia. 
1992. Retallos do diario de Adán. Positivas, Santiago de Compostela. 
TWAIN, M. 1906 (1993). Eve'.s Diary. Courage Books, Filadelfia. 
1991. Diario de Eva. Positivas, Santiago de Compostela. 
WOLF , V. 1927 (1977, 18ª ed.). To the Lighthouse. Grafton Books, Londres. 
1993. Cara ó faro. Sotelo Blanco, Santiago de Compostela. 
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